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Ëþáîå çàêðûòîå ñîîáùåñòâî êîèì, áåññïîðíî, ÿâëÿåòñÿ îáùíîñòü õèï-õîï èñïîëíè-
òåëåé, ñîçäàåò è ðàçâèâàåò ñâîé îñîáûé ÿçûê, êîòîðûé â ëèíãâèñòè÷åñêîé òðàäèöèè
ïðèíÿòî ñ÷èòàòü ñëåíãîì. Â ýòîé ñâÿçè, îòå÷åñòâåííûé ëèíãâèñò, ïðîôåññîð Ìàêîâ-
ñêèé îòìå÷àåò: ¾Ñëåíã - ýòî îñîáûé ïåðèôåðèéíûé ëåêñè÷åñêèé ïëàñò, ëåæàùèé êàê
âíå ïðåäåëîâ ëèòåðàòóðíîé ðàçãîâîðíîé ðå÷è, òàê è âíå ãðàíèö äèàëåêòîâ îáùåíà-
öèîíàëüíîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà, âêëþ÷àþùèé â ñåáÿ, ñ îäíîé ñòîðîíû, ñëîé ñïåöè-
ôè÷åñêîé ëåêñèêè è ôðàçåîëîãèè ïðîôåññèîíàëüíûõ ãîâîðîâ, ñîöèàëüíûõ æàðãîíîâ è
àðãî ïðåñòóïíîãî ìèðà, è, ñ äðóãîé, ñëîé øèðîêî ðàñïðîñòðàíåííîé è îáùåïðèíÿòîé
ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîé ëåêñèêè è ôðàçåîëîãèè íåëèòåðàòóðíîé ðå÷è¿. [3].

Ýðèê Ïàðòðèäæ, âèäíûé àìåðèêàíñêèé ëèíãâèñò è èññëåäîâàòåëü ñëåíãà, âûäåëÿåò
ïÿòíàäöàòü ìîòèâîâ èñïîëüçîâàíèÿ ñëåíãà. ×òî êàñàåòñÿ ïðåäñòàâèòåëåé õèï�õîï êóëü-
òóðû, òî, ìû ñ÷èòàåì, ÷òî äëÿ íèõ õàðàêòåðíû ñëåäóþùèå ìîòèâû óïîòðåáëåíèÿ ñëåíãî-
âûõ åäèíèö: ñòðåìëåíèå âûäåëèòüñÿ, áûòü îðèãèíàëüíûì (To be "di�erent to be novel);
îáîçíà÷åíèå ïðèíàäëåæíîñòè ê îïðåäåëåííîé ãðóïïå ëèö (â òîì ÷èñëå õóäîæåñòâåííîé
èëè èíòåëëåêòóàëüíîé), êóëüòóðíîìó íàïðàâëåíèþ èëè òå÷åíèþ, èëè æå ê ïðåäñòà-
âèòåëÿì îòäåëüíîé ïðîôåññèè (To show that one belongs to a certain school, trade, or
profession, artistic or intellectual set, or social class; in brief, to be "in the swim"or to
establish contact); ñîáëþñòè ñåêðåòíîñòü, ò.å. îáìåíÿòüñÿ èíôîðìàöèåé òàê, ÷òîáû áûòü
ïîíÿòûìè òîëüêî ïðåäñòàâèòåëÿìè ñâîåé ãðóïïû (To be secret�not understood by those
around one). [2]

Â ñëåíãå îòðàæåíà äåéñòâèòåëüíîñòü, â êîòîðîé ñóùåñòâóåò îïðåäåëåííûé ñîöèàëüíî-
âîçðàñòíîé ñëîé àìåðèêàíñêîãî îáùåñòâà, à òàê æå ñîõðàíÿþòñÿ èõ òðàäèöèè, èäåàëû
è ïðèíöèïû.

Â õîäå èññëåäîâàíèé ìû ïðèøëè ê âûâîäó î òîì, ÷òî ÿçûê ïðåäñòàâèòåëåé õèï-õîï
êóëüòóðû ÿâëÿåòñÿ ñîöèîëåêòîì è àêêóìóëèðóåò â ñåáå âñå åãî ïðèçíàêè, âûäåëåííûå
ëèíãâèñòîì Ò. Ëóìàííîì.

Ñîöèîëåêò (àíãë. sociolect, îò ëàò. societas � îáùåñòâî, è äèàëåêò) - ñîöèàëüíûé
äèàëåêò, ãðóïïîâûå ðå÷åâûå (â ïåðâóþ î÷åðåäü ëåêñè÷åñêèå è ñòèëèñòè÷åñêèå) îñîáåí-
íîñòè, õàðàêòåðíûå äëÿ êàêîé-ëèáî ñîöèàëüíîé ãðóïïû ïðîôåññèîíàëüíîé, âîçðàñòíîé
èëè ñóáêóëüòóðû.[7]

Ïî ìíåíèþ Ëóìàííà, ñîöèîëåêò îáëàäàåò ðÿäîì õàðàêòåðèñòèê: îáóñëîâëåííîñòü
îïðåäåëåííûì ñòèëåì æèçíè; çàêðåïëåííîñòü çà îïðåäåëåííûìè ñôåðàìè îáùåíèÿ; âû-
ðàáîòêà ñïåöèôè÷åñêèõ ïîêàçàòåëåé ñîîòâåòñòâóþùåãî ðå÷åâîãî ñòèëÿ � îñîáîé êîí-
íîòàòèâíîé íàñûùåííîñòè ïðèìåíèòåëüíî ê ñëîâàì, âûðàæàþùèì öåííîñòè äàííîãî
îáùåñòâà, îñîáûõ ïðàâèë ðå÷åâîãî ýòèêåòà è ò.ä. [4]
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Ìû ñ÷èòàåì ñëåíã â ðàìêàõ ñîöèîëåêòà ïðåäñòàâèòåëåé õèï-õîï êóëüòóðû êðàéíå
èíòåðåñíûì, íåîáû÷íûì è àêòóàëüíûì îáúåêòîì ëèíãâèñòè÷åñêîãî èññëåäîâàíèÿ è àíà-
ëèçà. Èìåííî ñëåíã äàåò âîçìîæíîñòü óâèäåòü, êàê ñîöèàëüíàÿ ñðåäà âëèÿåò íà ÿçûê,
èçìåíÿÿ åãî ëåêñè÷åñêèé ñîñòàâ è ïðàâèëà óïîòðåáëåíèÿ. Ñëåíã ñ÷èòàåòñÿ îäíèì èç
íàèáîëåå äèíàìè÷íî ìåíÿþùèõñÿ ñëîåâ ÿçûêà. Â ýòîé ñâÿçè èíòåðåñíîé îáëàñòüþ äëÿ
àíàëèçà ïðåäñòàâëÿåòñÿ ñëîâîîáðàçîâàíèå. Ñðàçó æå õîòåëîñü áû îòìåòèòü, ÷òî îáðà-
çîâàíèå íîâûõ ñëåíãîèäîâ ïðîèñõîäèò çà ñ÷åò òåõ æå èñòî÷íèêîâ è ñðåäñòâ, êîòîðûå
ñâîéñòâåííû ÿçûêó âîîáùå.

Â íàñòîÿùåé ðàáîòå ìû õîòåëè áû äåòàëüíî îñòàíîâèòüñÿ íà òàêîì ñïîñîáå ñëîâî-
îáðàçîâàíèÿ êàê àááðåâèàöèÿ è íà åãî îñíîâíûõ òèïàõ:

· óñå÷åíèå êîíå÷íîé ÷àñòè ñëîâà: Bro � short from brother; Tims (Timberland) �
popular brand of boots and winter wear; Sess - sensimaian, another term for marijuana.

· áóêâåííîå ñîêðàùåíèå: TCB - taking care of business; MC - master of ceremonies;
S.O.S. - Sons of Samoa, a crip gang; NSSJ - Nortside San Jose ( îäèí èç ðàéîíîâ ãîðîäà
Ñàí Õîñå).

Ìàòåðèàëîì äëÿ àíàëèçà ïîñëóæèëè 104 ñëåíãîâûå åäèíèöû. Â õîäå èññëåäîâàíèÿ
áûëè ïðîàíàëèçèðîâàíû ñïèñêè ñëåíãîèäîâ, íàéäåííûå íàìè â Èíòåðíåòå íà ñàéòàõ è
ôîðóìàõ, ïîñâÿùåííûõ ÿçûêó õèï-õîï êóëüòóðû.

Â íàøåì èññëåäîâàíèè ìû áóäåì ïðèäåðæèâàòüñÿ îïðåäåëåíèÿ àááðåâèàöèè, äàííî-
ãî â ëèíãâèñòè÷åñêîì ýíöèêëîïåäè÷åñêîì ñëîâàðå, òàê êàê ñ÷èòàåì åãî íàèáîëåå óíè-
âåðñàëüíûì è óäîáíûì.

Àááðåâèàöèÿ � îñîáûé ñïîñîá ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, íàïðàâëåííûé íà ñîçäàíèå áîëåå
êîðîòêèõ ïî ñðàâíåíèþ ñ èñõîäíûìè ñòðóêòóðàìè (ñëîâîñî÷åòàíèÿìè èëè ñëîæåíè-
ÿìè) ñèíîíèìè÷íûõ èì íîìèíàöèé.[1]

1) Â õîäå àíàëèçà ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî àááðåâèàöèè ÷àñòî ïîäâåðãàþòñÿ
ðåàëèè, õàðàêòåðèçóþùèå óðîâåíü æèçíè, ñîöèàëüíûé ñòàòóñ ïðåäñòàâèòåëåé õèï-õîï
êóëüòóðû, à òàêæå òðàäèöèè è ïðèíöèïû ñàìîé êóëüòóðû. Íàïðèìåð: DJ (disk jockey);
B-boy (break boy, hip-hop dancer); B-girl (break girl, hip-hop dancer); BD (Baby daddy);
Props (proper respect); diss (disrespect); Bro (brother); TCB (taking care of business); O.B.
(All on you); DGF (�Don't Give a Damn�); OB (Only Bosses); PHD (pimping hoes daily);
OPP (other People's Property, used speci�cally for promiscuity); UNLV (Underground
niggaz living violently).

Â ðàìêàõ ýòîé ãðóïïû ìîæíî îòäåëüíî âûäåëèòü àááðåâèàòóðû ïðåäìåòîâ ðîñêîøè,
îáëàäàíèå êîòîðûìè èëè æå ñòðåìëåíèå ê ýòîìó ÿâëÿåòñÿ ÷àñòîé òåìîé ïåñåí. Íàïðè-
ìåð: Acs (Acura cars); Tims (Timberland popular brand of boots and winter wear); Chevs
(Chevys, Caprice, Impala); Lex/Lexi (Lexus); Yak (Cognac); Bub (bubble, Champaign);
C-Note (100bill);P-ride(pimpasscar).

2) Ïðåäñòàâèòåëè õèï-õîï êóëüòóðû çà÷àñòóþ ñòðåìÿòñÿ óêàçàòü íà ìåñòî ñâîå-
ãî ðîæäåíèÿ, ïîä÷åðêíóòü ñâîå èñòèííîå ïðîèñõîæäåíèå. Ýòîò ñâîåãî ðîäà ïàòðèî-
òèçì ïðîñëåæèâàåòñÿ â àááðåâèàòóðàõ ãîðîäîâ, ðàéîíîâ, êâàðòàëîâ. Íàïðèìåð: B-town
(Berkeley, CA); The Burg (the city of Pittsburg); C-town/CT (Chinatown); Q2ZA (Êóòó-
çîâñêèé ïðîñïåêò); Da Rich (Richmond, California); DC (Daly City); QB (Queens Bridge);
E.S.O. (Eastside Oakland); O.A.K. (Oakland); PH (Poetrero Hill, San Francisco); O.C.
(�Outta Control� public housing projects in the Fillmore of San Francisco); RWC (Redwood
city in the Bay Area); SFC (San Francisco City); S.S.R. (Souf Syde Richmond); W.S.P.
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(Westside Housing Projects in Fillmoe); TL (Tenderloin district downtown); W.S.T. (West
Side Tonga); VG's (Valencia Gardens Housing Project).

3) Àááðåâèàòóðàìè òàêæå, çà÷àñòóþ, îáîçíà÷àþòñÿ ðàçëè÷íûå àñïåêòû êðèìèíàëü-
íîé äåÿòåëüíîñòè (ïðîñòèòóöèÿ, ðýêåò, òîðãîâëÿ è óïîòðåáëåíèå íàðêîòèêîâ, íàçâàíèå
áàíäèòñêèõ ãðóïïèðîâîê è ò.ä.). Íàïðèìåð: SFG/SFGs (San Francisco Gangsters); T.C.G.
(Tongan Crip Gang); MMC (Mateo Mobster Crew); T.F. (the Family Gang, Oakland);
B.G. (Bruno gangsters); M.O.H. (Mob of Hamos a samoan blood gang); S.O.S. (Sons of
Samoa a crip gang); 22B (22nd Bryant street gang); D-Game (dope game); G (gangster);
OG (original gangster); YG (young gangster); D-Boy (a drug dealer); D-Game (The dope
game); MJ (mary jane, another term for marijuana); LB (elbow, a pound of illegal drugs);
Feds (Federal Agency O�cer); Sess (sensimaian, another term for marijuana).

4) Â îòäåëüíóþ ãðóïïó ìîæíî âûäåëèòü àááðåâèàòóðû, î÷åâèäíî, ïîÿâèâøèåñÿ ïîä
âëèÿíèåì SMS-ÿçûêà è ÿçûêà Èíòåðíåòà. Íàïðèìåð: Aite (all right); Befo (before); Mo
(more); Sup (what's up); Cuz (because); Moo (move); Po (poor); Sitch (situation); Sku me
(excuse me); Phat (acronym for pretty hot and tempting).
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